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QUICK DESIGN GUIDE 
(--THIS SECTION DOES NOT PRINT--) 

 
This PowerPoint 2007 template produces a 44”x44” professional  poster. You can 
use it to create your research poster and save valuable time placing titles, 
subtitles, text, and graphics.  
 
We provide a series of online tutorials that will guide you through the poster 
design process and answer your poster production questions.  
 
To view our template tutorials, go online to PosterPresentations.com and click 
on HELP DESK. 
 
When you are ready to  print your poster, go online to 
PosterPresentations.com. 
 
Need Assistance?  Call  us at 1.866.649.3004 
  

Object Placeholders 
 

Using the placeholders 
To add text, click inside a placeholder on the poster and type or paste your text.  
To move a placeholder, click it once (to select it).  Place your cursor on its frame, 
and your cursor will change to this symbol          .  Click once and drag it to a new 
location where you can resize it.  
 
Section Header placeholder 
Click and drag this preformatted section header placeholder to the poster area to 
add another section header. Use section headers to separate topics or concepts 
within your presentation.  
 
 
 
 
 
Text placeholder 
Move this preformatted text placeholder to the poster to add a new body of text. 
 
 
 
 
 
Picture placeholder 
Move this graphic placeholder onto your poster, size it first, and then click it to 
add a picture to the poster. 
 
 

 
 

 
 

 
 

Student discounts are available on our Facebook page. 
Go to PosterPresentations.com and click on the FB icon.  

QUICK TIPS 
(--THIS SECTION DOES NOT PRINT--) 

 
This PowerPoint template requires basic PowerPoint (version 2007 or newer) 
skills. Below is a list of commonly asked questions specific to this template.  
If you are using an older version of PowerPoint some template features may not 
work properly. 

   Template FAQs 
 

Verifying the quality of your graphics 
Go to the VIEW menu and click on ZOOM to set your preferred magnification. This 
template is at 100% the size of the final poster. All text and graphics will be 
printed at 100% their size. To see what your poster will look like when printed, 
set the zoom to 100% and evaluate the quality of all your graphics before you 
submit your poster for printing. 
 
 
Modifying the layout 
This template has four different  column layouts. 
Right-click your mouse on the background  and  
click on LAYOUT to see thelayout options.  The columns  
in the provided  layouts are fixed and cannot be moved  
but advanced users can modify any layout by going to VIEW and then SLIDE 
MASTER. 
 
 
Importing text and graphics from external sources 
TEXT: Paste or type your text into a pre-existing placeholder or drag in a new 
placeholder from the left side of the template. Move it anywhere as needed. 
 
PHOTOS: Drag in a picture placeholder, size it first, click in it and insert a photo 
from the menu. 
 
TABLES: You can copy and paste a table from an external document onto this 
poster template. To adjust the way the text fits within the cells of a table that 
has been pasted, right-click on the table, click FORMAT SHAPE  then click on TEXT 
BOX and change the INTERNAL MARGIN values to 0.25. 
 
 
Modifying the color scheme 
To change the color scheme of this template go to the DESIGN menu and click on 
COLORS. You can choose from the provided color combinations or create your 
own. 
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In general, minority languages often lack publicly available learning 
materials. (Sarkar & Metallic 2009) 

Linguists studying a minority language do have linguistic data 
contributed by native speakers of the language, although such data 
are often "sleeping" in linguists' computers (or notebooks).  

Linguists' data can be used to develop learning materials.  
   >> How can linguists contribute the data back to the community?  
 
Linguistic information collected by linguists is partial compared to 

native speakers' living knowledge of the language. 
   >> How can we connect learners with native speakers and their 

linguistic knowledge?  
 
Learners' needs and interests in learning a language greatly vary. There 

is no “all-purpose” learning materials that meet individuals' varying 
needs.  

   >> Can we make the learning material customizable?   

Background	
  

Learners: relevant materials; space to speak & make 
mistakes; connections with other learners and native 
speakers; abstracted guidelines for the language 

 
Speakers & Teachers: ownership over material they 

create; record of materials; balancing privacy & 
openness; easy ways to organize and prepare 
materials; knowledge of how to best help learners 

 
Linguists: accurate and broad-ranging language data 

Needs	
  

LingSync and Learn [Language] are both 
tools; the results ultimately depend on the 
users and how they choose to employ the 
applications. Our hoped-for outcomes are 
that they will allow speakers, learners, and 
linguists to connect and collaborate more 
fully, and democratize the language-
learning and research processes to an 
extent. 

Down	
  the	
  Road…	
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Email: info@migmaq.org   
Online: http://migmgaq.org (QR code ê)  |  http://lingsync.org (QR code ê) 

Learn	
  [Language]	
  *PROTOTYPE	
  
What	
  is	
  it?	
  
•  language-­‐independent	
  learning	
  aid	
  for	
  Android	
  
•  free,	
  non-­‐proprietary,	
  open	
  source	
  
•  complementary	
  to	
  LingSync,	
  giving	
  students	
  access	
  

to	
  many	
  types	
  of	
  searchable	
  informa/on	
  
Customizable:	
  
•  “make-­‐your-­‐own-­‐lesson”	
  tool	
  	
  
•  lets	
  learners	
  cater	
  to	
  their	
  own	
  needs	
  
•  lessons	
  offer	
  a	
  structure	
  in	
  which	
  learners	
  can	
  

connect	
  to	
  speakers	
  in	
  their	
  lives	
  with	
  concrete	
  goals	
  

Networkable:	
  	
  
•  students	
  can	
  have	
  the	
  op/on	
  of	
  sharing	
  their	
  

progress	
  through	
  social	
  media	
  
•  users	
  can	
  share	
  (or	
  not)	
  the	
  lessons	
  that	
  they	
  make	
  
Oral,	
  Auditory,	
  Visual:	
  
•  students	
  speak	
  early	
  and	
  oXen	
  
•  teaches	
  mainly	
  from	
  pictures	
  and	
  audio,	
  not	
  text	
  
•  naturalis/c	
  learning	
  methods	
  
Distributed:	
  
•  encourages	
  widespread	
  engagement	
  with	
  the	
  

language,	
  in	
  or	
  outside	
  the	
  classroom	
  
•  decentralizes	
  learning	
  process	
  

1McGill	
  University,	
  2Concordia	
  University,	
  3iLanguage	
  Lab	
  
	
  

Elise	
  McClay1,	
  Hisako	
  Noguchi2,	
  Erin	
  Olson1,	
  Carol	
  Li_le1	
  
Alan	
  Bale2,	
  Jessica	
  Coon1,	
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  Cook3	
  

Using	
  Technology	
  to	
  Bridge	
  Gaps	
  between	
  
	
  Speakers,	
  Learners,	
  and	
  Linguists	
  

ContribuLons	
  

Learners: continuation of the language; their 
knowledge of the language and of their pedagogical 
needs; expertise in their own areas 

 
Speakers & Teachers: living and comprehensive 

knowledge of the language; materials already 
developed; experience simplifying linguistic patterns 

 
Linguists: simplify linguistic patterns; their own 

linguistic datasets & databases to share 

Red	
  signifies	
  aspects	
  of	
  the	
  applica/ons	
  that	
  haven’t	
  been	
  fully	
  implemented	
  yet,	
  but	
  are	
  important	
  goals	
  for	
  us!	
  	
  

LingSync	
  
What	
  is	
  it?	
  
•  collabora/ve	
  field	
  linguis/cs	
  applica/on/Chrome	
  extension	
  

with	
  standard	
  linguis/c	
  data	
  annota/on	
  
•  free,	
  non-­‐proprietary,	
  open	
  source	
  
•  accessibility	
  makes	
  it	
  possible	
  for	
  anyone	
  to	
  contribute	
  to	
  

data	
  collec/on	
  &	
  correc/on	
  
Online	
  &	
  Offline:	
  
•  shareable	
  across	
  geographic	
  distances,	
  among	
  different	
  

par/es,	
  not	
  commi_ed	
  to	
  a	
  par/cular	
  loca/on	
  
•  data	
  collec/on/recording	
  possible	
  in	
  remote	
  places	
  with	
  no	
  

Internet	
  access,	
  data	
  may	
  be	
  synched	
  later	
  into	
  the	
  
	
  	
  	
  	
  	
  shared	
  database	
  
Searchable:	
  
•  by	
  gramma/cal	
  categories,	
  thema/c	
  vocabularies	
  
•  easy	
  to	
  extract	
  relevant	
  informa/on	
  for	
  crea/ng	
  teaching/

learning	
  materials	
  (good	
  tagging	
  system!)	
  
Link	
  to	
  audio/video	
  data:	
  
•  documenta/on	
  of	
  language	
  in	
  use	
  (not	
  just	
  sta/c	
  text)	
  
•  (facilitates	
  analysis	
  of	
  prosody,	
  phonology)	
  
Data	
  security:	
  	
  
•  encryp/on	
  protects	
  private	
  informa/on	
  
•  public	
  or	
  private	
  op/ons	
  for	
  corpora	
  

Photos from the LingSync hackathon (February 2013)  

Screenshot of LingSync 

Screenshots of language-learning app prototype 


